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В настоящей магистерской диссертации проводится исследование кинесики в  романах М.Фриша «Homo faber», Э.М.Ремарка «Liebe deinen Nächsten», Ст.Цвейга «Ungeduld des Herzens» и переводах этих произведений на русский язык. Материалом для работы послужили 1324 текстовых фрагмента, содержащие кинетические единицы. Работа состоит из введения, двух глав, заключения и списка использованной литературы. 

Первая глава посвящена рассмотрению кинесики среди научных дисциплин, её существующим дефинициям, а также роли кинетических сигналов в художественном тексте. Кроме того, приводится семантическая классификация кинетических единиц, основанная на собственных подсчетах. Также исследуются проблемы восприятия и декодирования кинесики; особое внимание уделяется стилистическим средствам языка, используемым в текстах для интерпретации кинем.  

Во второй главе рассматривается понятие переводческой трансформации в лингвистике, анализируются переводческие трансформации, которые производит переводчик для точной передачи информации, заключенной в тексте оригинала. В данной работе исследуются лексико-семантические, грамматические и лексико-грамматические трансформации.  По результатам анализа удалось выяснить, какие преобразования семантики, формы, образности, эмоционального плана высказывания претерпевает исходный текст. Данная работа представляет собой попытку расширить представление о кинесике, о языковых средствах и творческих решениях переводчиков и является звеном в исследовании столь интересного и многогранного объекта.
